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Abstract

Control can be defined as the relation between the controllee and
the controller, to be more specific, between PRO and its controller.
This book intends to make a tentative study on the distribution and
interpretation of PRO in Chinese within the Principles and Parameters
framework.

It is generally held that PRO occurs in the subject positions of the
non-finite clauses. However, quite a few scholars argue that the dis-
tinction between finiteness and non-finiteness does not exist in Chi-
nese, since there are no morphological features to mark this distinc-
tion in this language. If this is really the case, PRO does not exist in
Chinese, because Chinese does not have non-finite positions for the
occurrence of PRO.

Shi (1995a) puts forward the principle of the one dimentionality
of time, which says that only one action is selected when several ac-
tions that happen at the same temporal position are measured in
terms of time. In other words, if there are several verbs to denote ac-
tions happening at the same temporal position in a sentence, only one
verb can have grammatical features related to the temporal informa-
tion, while the others cannot.

Along the lines of Shi’s hypothesis, I argue that though Chinese
does not distinguish finiteness from non-finiteness morphologically, it
can indicate the distinction by lexical means. In addition, Xing (1990,
1995) points out that although Chinese lacks morphological features,
its verb phrases can still be divided into two types, that is, dynamic
verb phrases and stative verb phrases, based on whether they can be
modified by the time adverbials yijing (yi) “already”, zhengzai (zheng,
zai) “in the process of”, jiangyao (jiang, yao) “will”, and by tense mark-
ers such as zhe, le, guo.
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The distinction between dynamic verb phrases and stative verb
phrases is similar to the distinction between finiteness and non-fi-
niteness in Chinese. Therefore, based on Xing (1990, 1995), I put for-
ward a tentative criterion to mark the distinction between finiteness
and non-finiteness in Chinese. The criterion can be stated as follows:

In a sentence, the verbs that can be followed by the aspectual
adverbials such as yijing (yi) “already”, zhengzai (zheng) “in the
process of”, and jiangyao (jiang) “will” are finite verbs, while the
verbs that cannot be followed by these aspectual adverbials are
non-finite ones.

However, it should be noted that sometimes this criterion is op-
tionally applied to the finite verbs.

According to the criterion proposed above, four Chinese con-
structions, that is, the pivotal construction, the serial verb construction,
the verbal complement construction, and the verbal subject construc-
tion can mark the distinction between finiteness and non-finiteness.
PRO occurs in the subject positions of the non-finite clauses in the four
Chinese constructions.

Then this book makes a research into the interpretation of PRO in
Chinese. As suggested by Chomsky (1981), the choice of controllers
involves syntactic, semantic and pragmatic factors. Along similar lines,
adopting Pan’s (1997, 1998) Closeness Condition and Pan’s (1998)
Compatibility Conditio, this book puts forward an integrated theory
for the interpretation of PRO (hence ITIP), which can be formulated as
follows:

PRO selects the closest compatible NP as its controller; if there
is no closest compatible NP, PRO selects the less closer compatible
NP as its controller; if there is no other compatible NP available,
PRO is implicitly or arbitrarily controlled.
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Pan’s (1997, 1998) Closeness Condition is stated as follows:

a is closer to X, PRO, than £ is iff the path from X to the
minimal maximal projection dominating a is a proper subset of the
path from X to the minimal maximal projection dominating £.

Pan’s (1998) Compatibility Condition is formulated as follows:

A and B are compatible iff A and B have the same animacy
features; the co-indexation of A and B does not violate any syntactic
conditions, lexical/ semantic restrictions, or pragmatic knowledge.

ITIP is held to be an integrated theory, because only under the
condition that the compatibility condition is not violated, can PRO
select the closest NP as its controller. In addition, the compatibility
condition is also an integrated condition, which combines the syntac-
tic factor with the semantic and the pragmatic factors.

In this book, we have proved that together with the closeness
condition and the compatibility condition, the ITIP can account for the
interpretation of PRO in the four Chinese constructions.

Though the ITIP intends to offer an account for the interpretation
of PRO in Chinese, we hope that it can also be extended to account for
the interpretation of PRO in other languages. However, whether this
theory can achieve such a goal or not will be tested by the control facts
in other languages.
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Abbreviations

The following abbreviations are used in this book.

ASP Aspectual Marker

BEI The Passive Marker bei

CC Complement Control

CECIR Controlled Empty Category Indexing Rule

CL Classifier

COMP/C Complementizer

C-selection Categorial Selection

CSF Control Selection Feature

CT-selection Control Selection

DP Determiner Phrase

DRP Disjoint Reference Présumption

ES Empty Subject

GB Government and Binding

GCR Generalized Control Rule

Iff If and only if

INF1 Inflection

P Inflectional Phrase

I-Principle The Principle of Information

IRC I-interpretation Rule for Control

ITIP An Integrated Theory for the Interpretation of
PRO

LF Logical Form

LFG Lexical-functional Grammar

LRFC Lexical Rule of Functional Control

MDP Minimal Distance Principle

MLC Minimal Link Condition
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MM

MMC

MP
M-Principle
NOC

ocC

OCECP

PL

PP Framework
PREP
Q-Principle
SC

SG

SM

SOA

Spec
S-selection
TDC

TIC

Modifier Marker

Minimal Maximal Category
Minimalist Program

The Principle of Manner
Non-obligatory Control

Obligatory Control

Obligatorily Controlled Empty Category Princi-
ple

Plural ‘

Principles and Parameters Framework
Preposition

The Principle of Quantity

Subject Control

Singular

Shortest Move

State of Affairs

Specifier

Semantic Selection

Thematic Distinctness Condition
Thematic Identity Condition
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